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I. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF THE GOODS NO.
L. PREKIY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. 6 -F 3

SPECIAL PART

SPECIALIOJI DALIS
dayof » two thousand and twenty
Du tikstanciai g"{gﬂ mety ,,j/fw@_@m ménesio vg_ diena
Klaipeda

Logistic department of the Navy of the Lithuanian armed forces, legal entity code 304216991 Naujoji
Uosto str. 24 Klaipeda, Lithuania, represented by Logistic department Procurement section commander
LT (N) Aivaras Smilgys additional perform CinC Logistic department, acting in accordance with the
Article 23.11 Logistic department of the Navy of the Lithuanian armed forces regulations, approved by
the order of Lithuanian Minister of National Defense No. V-152, as of 17 February 2016 (hereinafter
referred to as the Purchaser), and AEP Marine Parts B.V., registration code of company 53601823, Van
Hennaertweg 9, 2952CA Alblasserdam, The Netherlands, represented by director Mr. Nicolaas Dirk
Louter, acting in accordance with the Articles of Association of the company (hereinafter referred to as
the Seller), hereinafter in this contract for the purchase and sale of goods referred to as the “Parties™
and individually as the “Party”, acting in accordance with the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania and Low value procurement regulations (approved on 28" Juny 2017 by the
Director of the Public Procurement Office of the Republic of Lithuania No. 18-97), have entered into the
present contract for the purchase and sale of goods, hercinafter referred to as the “Contract”, and agreed
upon the terms and conditions set forth hereunder.

Lietuvos karivomenés Kariniy Jiry pajégy Logistikos tarnyba, Juridinio asmens kodas 304216991,
Naujoji Uosto g. 24, LT-92244 Klaipéda, aistovaujama Lietuvos karivomenes Kariniy jiry pajegy
Logistikos tarnybos [sigijimy skyriaus virsininko kpt. Im. Aivaro Smilgio papildomai vykdancio
Logistikos tarnybos virsininko pareigas, veikiancio pagal Lictuvos karivomenes Kariniy jiry pajegy
Logistikos tarnybos nuostany, patvirtinty Lietuvos Respublikos Krasio apsaugos minisiro 2016-02-17
isakymu Nr. V-152, 23.11 punktg (toliau — Pirkéjas), ir AEP Marine Parts B.V., Juridinio asmens kodas
53601823, Van Hennaertweg 9, 2952CA Alblasserdam, Olandija alstovaujama direktoriaus Nicolaas
Dirk Louter, veikiancio pagal jmones istatus (toliau — Pardaveéjas), toliau karm Sioje prekiy pirkimo-
pardavimo sutartyje vadinami ,, Salimis*, o kickvienas atskirai -, Salimi*, vadovaudamosi Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy istatymy, bei mazos vertés pirkimy rvarkos aprasu patvirtintu VieSyjy pirkimy
tarnybos direktoriaus 2017 m. birfelio 28 d. /sakymu Nr. 18-97 sudare Sig prekiy pirkimo-pardavimo
sutarty, toliau vadinamaq . Sutartimi*, ir susitare dol toliau isvardinty sqlygy.

1. Object of the Contract.
I.1. The Seller undertakes to sell and deliver to Purchaser 3 magnetron sets (hereinafter referred to

as the goods) in conformity with the requirements set in Annex | “The magnetron set for radar
SCANTER 2001 technical specification™ (hereinafier referred to as the Annex | ).

1.2. The Purchaser agrees to accept and pay for the goods which are supplied and confirms to the
requirements laid down in Annex | in accordance with the procedure stipulated herein.

1. Sutarties objektas.

1.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti ir pristatyti Pirkéjui 3 magnetrony komplektus (toliay — Prekes)
atitinkancius sutarties 1 priede ., Radiolokacines stoties SCANTER 2001 magnetrony komplekio
Techniné specifikacija* (toliau — 1 priedas) nustatytus techninius reikalavimus.

1.2. Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties | priede pateikias rechnines specifikacijas atitinkancias
prekes ir uz jas sumoketi Sutartyje nustatyta tvarka.
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2. Contract Price:
2.1. Contract price 19 044,00 Eur (nineteen thousand forty four Eur 0 ct) without VAT.

2.2. Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this Contract is in

force.
2.3. The Contract price shall be inclusive of the price of the goods, any costs and.

2. Sutarties kaina:
2.1. Sutarties suma 19 044,00 Eur (devyniolika tikstanciy keturiasdesimt keturi Eur 0 ct) be PVM.

2.2. Sutarties kaina yra fiksuota ir negali biti didinama visq Sutarties galiojimo laikotarpj.
23 Sutarties kaina nurodama su visais mokesciais bei i§laidomis, susijusiomis su perkamomis
prekemis ir Sios sulariies vykdymu.

3. Place, Term and Conditions for the Delivery of Goods.

3.1. The Seller shall deliver goods to address: Lithuanian Navy Naujoji Uosto str. 24, LT 92244
Klaipeda, Lithuania. The Seller undertaking to deliver goods within 30 calendar days from the date
when the Purchaser in writing submits to the Seller purchase order (by mail or e-mail).

3.2. The Seller shall deliver goods on its account and risk.

3.3. The Delivery and Acceptance certificate will be signed following procedure established in the
General part of this Contract.

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir sqlygos.

3.1. Pardavéjas Prekes pristato adresu: Karines jiry pajégos, Naujoji Uosto g. 24, LT 92244
Klaipéda, Lietuvos Respublika. Pardavéjas privalo pristatyti Prekes per 30 (trisdesimt) dieny nuo
prekiy uZsakymo  pateikimo - dienos. Pirkéjas uzsakyma pateikia Pardavéjui rastu (pastu ar
elektroniniu pasiu).

3.2. Pardavéjas pristato Prekes savo sqskaita ir rizika.

3.3. Prekiy perdavimo — priemimo aktas pasi rasomas Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka.

4, Payment Procedures
4.1. Payment for the goods shall be paid according to the procedure established in clause 4.1 of the

General Part of the Contract. In course of this Contract, all invoices, credit and debit documents shall
be submitted through the information system “E. saskaita”, except cases provided in Article 22 (part
12) of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

4.2. Advance payment — not applicable.

4. Apmokéjimo tvarka:
4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutariies bendrosios dalies 4.1 punkte nustatyta tvarka. Vykdant

pirkimo sutartj, pridetinés veries mokescio sqskaitos faktiros, sqskaitos faktiros, kreditiniai ir
debetiniai dokumentai bei avansinés sgskaitos turi biti teikiamos naudojantis informacines sistemos
JE. sgskaita® priemonémis, iSskyrus Viesujy pirkimy jstatymo 22 straipsnio 12 dalyje nustatyius
atvejus.

4.2. Avanso mokéjimas nenumartyics.

5. The Purchaser’s right to unilaterally terminate the Contract

5 1. Where the Seller is in delay to deliver the goods for more than 14 (fourteen) days, the Purchaser
shall have a right to terminate the Contract following the procedure established in the General Part of
the Contract.

5.2. Other cases of the possible unilateral termination of the Contract are in clause 9.2 of the General
Part of the Contract.

5. Pirkéjo teisé vienaSaliskai nutraukti Sutart

5.1. Pardavejui véluojant pristatyti prekes daugiau kaip 14 dieny nuo Sutartyje numaiylo termino
Pirkéjas turi teise Sutarties bendroje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti.

5.2. Kili vienaSalio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

N\
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6. Quality of the Goods 1
6.1. Quality of the goods shall meet the requirements set out in the Contract and its corresponding

Annexes.
6.2. The amount of the goods taken for laboratory tests - not required. Laboratory tests, mentioned in

General part of the Contract will not be performed.

6. Prekiy kokybé
6.1. Prekiy kokybeé privalo atitikii Sutartyje ir jos prieduose nustatyius reikalavimus.
6.2. Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — nenumaivta, Laboratoriniai bandymai

minimi sularties bendroje dalyje nebus atliekami.

7. Warranty (Quality Guarantee)
7.1. Warranty (Quality guarantee) period for the delivered goods — not shorter than 3 years or 4000

working hours (whatever comes first), upon signing the Delivery and Acceptance Certificate.
7.2. The Seller shall perform obligations specified in clausc 6.3 of the General part of this Contract

within 45 (forty five) days of receipt of a written notice from the Purchaser.
7.3 In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new warranty period

specified in clause 7.1 of the Special part of the Contract.

7. Garantiniai jsipareigojimai.

7.1. Pristatyty Prekiy kokybés garantijos terminas — ne trumpesnis kaip 3 metai arba 4000 darbo
valandy (kuris sueina pirmiau) nuo pristatyty Prekiy perdavimo — priemimo akto pasirasymo dienos.
7.2. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytas terminas — 45 (keturiasdesimt penkios) dienos
nuo Pirkéje rastisko pranesimo gavimo dienos.

7.3. Jeigu Preké pakeiciama nauja, Jai suteikiamas naujas garantinis terminas, kuris turi biiti ne
frumpesnis nei nurodyta Sutarties specialiosios dalies 7.1 punkte.

8. Additional Performance Guarantee.
Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (which ensure Contract

performance (fulfilment of the Contract)) will not be required.

8. Prievoliy jvykdymo uitikrinimas. ]
Sutarties jvykdymui uztikrinti draudimo bendroves laidavimo rasto arba banko garantijos nebus

reikalaujama.

—

9. Other Provisions:
9.1. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause I'1.1 of the General part of the

Contract is 0,05 % of the price of undelivered goods for each day of delay.

9.2. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.2 of the General part of the
Contract is 0,05 % of the price of undelivered goods for each day of delay.

9.3. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.3 of the General part of the
Contract is 0,05 % of the price of the goods which defects have not been removed or goods which are
not replaced for each day of delay.

9.4. Minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 11.4 of the General part of the
Contract is 7 % of the Contract price.

9.5. The minimal losses agreed by the Parties in advance referred in clause 15.4 of the General part of
the Contract is 5 (five) % of the Contract price.

9.6. The period of the force majeure circumstances is 14 days subject to the conditions indicated in the
clause 9.1.2 of the General part of the Contract.

9.7. Subcontractors - not applicable.
9.8. If the Seller's qualification was not inspected for the right to engage in the relevant activity, the
Seller undertakes to the Purchaser that the contractual obligation will be perform by the qualified

persons.
9.9. This contract can be changed in according clause 89 of the Law on Public Procurement of the

Republic of Lithuania.

[
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9.10. In accordance with Lithuanian Pricing rules and regulations, ratified by Public purchase councils
directors 28" June 2017 order No. 1S-95 “Regarding pricing rules methodology confirmation”,
paragraph 10.3, Contracts price calculation method — fixed price with review (review is only allowed
when valued added tax changes).

9.11. Seller’s point of contact, responsible for the performance of the Contract - AEP Marine Parts
B.V. Director Mr. Nick Louter, T: +31 78 692 0032, E: n.louter(@waepmarineparts.com .

9.12. Purchaser’s point of contact, responsible for the performance of the Contract —Lithuanian
Naval forces CIS Maintenance officer LT (N) Vadimas Masijauskas, T: +370 46 391 306. E:
vadimas.masijauskas@mil.lt .

Purchaser’s point of contact, responsible for acceptance and verification of services -
Lithuanian Naval forces CIS Maintenance officer LT (N) Vadimas Masijauskas, T: +370 46 391 306,
E: vadimas.masijauskas@mil.lt .

9.13. Annexes to the Contract:
9.13.1. Annex 1, “The magnctron set for radar SCANTER 2001 technical specification” — 1 page

9. Kitos sqlygos:

0 ] Sutarties Bendrosios dalies 11.1 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dvdis yra
0,05 % nuo nepristatviy prekiy vertés uz kiekvieng uzdelstq dieng.

02 Sutarties Bendrosios dalies 11.2 punkte Saliy is anksto swtarty minimaliy nuostoliy dvdis yra
0,05 % nuo nepristatyty prekiy veriés uz kiekvieng uZdelstq dieng.

0.3 Sutarties Bendrosios dalies 11.3 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra
0,05 % nuo prekiy, kuriy trikumai nepasalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos uZ kiekvieng uzdelsty
dieng.

9 4. Sutarties Bendrosios dalies 11.4 punkie Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis yra 7
(septvni) % nuo Sutarties kainos.

0.5 Sutarties bendrosios dalies 15.4 punkte Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dvdis yra 5 %
mio Sutarties kainos.

9.6. Nenugalimos jégos aplinkybiy trukmé — 14 dieny, taikant Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkto
sqlygas.

9.7. Subteikéjai — nepasitelkiami.

9.8. Jeigu tiekéjo kvalifikacija del teisés verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne
visa apimtimis, Pardavéjas perkancigjai organizacijai jsipareigoja, kad pirkimo sutartj vykdys tik
tokiq teis¢ turiniys asmenys.

9.9. Si Sutartis gali biiti kei¢iama vadovaujantis VieSyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnio nuostatomis.
9.10. Vadovaujantis Kainodaros taisykliy nustatymo metodikos, patvirtintos Viesyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birZelio 28 d. jsakymu Nr. 18-95 ,Dél kainodaros taisykliy nustatymo metodikos
patvirtinimo™ 10.3 punktu, Sutarties kainos apskaitiavimo biidas — fiksuoto jkainio su perzilira
(perzitira galima tik pasikeitus pridétinés vertcs mokes&iui).

9.11. Pardavéjo atstovas, paskirtas atsakingu uz Sutarties vykdymg - AEP Marine Parts B.V.
direktorius Nick Louter, T: +31 78 692 0032, E: n.louter{@aepmarineparls.com

9.12. Pirkéjo atstovas, paskirtas atsakingu uz Sutarties wkdymg — LK Kariniy jiiry pajégy RIS
inZinierius  kpt. lm.  Vadimas  Masijauskas,  tel. Nr.: +370 46 391 306, e pastas:
vadimas.masijauskas@mil It .

Pirkéjo atstovas, paskirtas atsakingu uZ paslaugy priemimg ir patikrinimg — LK Kariniy jiry
pajégy RIS inZinierius kpt. lin. Vadimas Masijauskas, tel. Nr.: +370 46 391 306, e. pastas:
vadimas. masijauskas@mil It
9.13. Sutarties priedai:

9.13.1. 1 priedas , Radiolokacinés stoties SCANTER 2001 radaro magnetrony komplekto techniné

specifikacija* — 1 lapas.

10. Validity of the Contract
10.1. The Contract shall be effective from the date of both Parties signature until 31 Deccmber 2020. |

r
f
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| 10.2. Extension of the Contract — no extension.

-

10. Sutarties galiojimas

10.1. Sutartis jsigalioja nuo abiefy saliy pasirasymo momento ir galioja iki 2020-12-31.

10.2. Sutarties pratgsimas - nepratesiama.

11. Purchaser’s Details/Pirkéjo rekvizitai
Buayer

Lithuania Navy Logistics department

Id. No.: 304216991

VAT: LT 887326716

Address: Naujoji uosto str. 24, LT-92244
Klaipeda, Lithuania

Tel. Nr.: + 370 46 391 340

Fax: +370 46 39] 34|

Payer

Lithuanian Armed Forces

Id. No.: 188732677

VAT: LT 887326716

IBAN.: LT48 7300 0100 0246 0179, AB
| ,Swedbank*

12. Seller’s Details/Pardavéjo rekvizitai
AEP Marine Parts B.V.

Id. No.: 53601823

VAT: NL8§5094424B01

Address: Van Hennaertweg 9, 2952CA
Alblasserdam, The Netherlands

T: +31 78 692 0038

FAX: +31 78 692 0990

E: sales(@aepmarineparts.com

IBAN: NL21 RABO 01623.56.919, RABOBANK
Rotterdam

SWIFT CODE: RABONL2U

PURCHASER
PIRKEJAS

Logistic department Procurement section commander

Aditional perform

CinC Logistic department of the Navy
of the Lithuanian Afmg¢d Forces,

LT (N) Aivaras Smllgys

SELLER
PARDAVEJAS

Mr. Nicolaas Dirk Louter

seal /A.‘//. sz
I' 4

.

AEP Marng

T +3178 ‘A{? F:
es@aepmarinep

www.agpmarineparts.com
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II. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF THE GOODS NO.
II. PREKIU PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS (é - cﬁﬁ

GENERAL PART
BENDROJI DALIS

day of . two thousand and twenty
Du titkstanciai A&/ _mely J/Q@@C’ menesio Y diena

Klaipeda

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

I.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase and
Sale of the goods and the annexes to the Contract for the purchase and sale of goods.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Seller:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
good under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Seller shall mean the Party with the details specified in the Contract which sells the good under
the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Recipient — unit of the Purchaser, to which the goods are delivered, indicated in the Special Part
of the Contract or Annex(s) hereto.

1.1.4. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public authorities,
municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.5. Licences shall mean all licences and/or permits required for the performance of the Contract.

1.1.6. Object of the Contract shall mean the goods and all services relating to the selling thereof
(personnel training, installation, delivery, etc.) agreed upon by the Parties in the Special Part hereof and
corresponding to the requirements of stated by the Purchaser.

1.1.7. Minimal losses agreed by the Parties in advance (liquidated damages) shall mean an undisputable
amount established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the
Seller undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper performance of

the obligation.
1.1.8. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation and

correction of the Contract price.

1.1.9. Consignment of goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.

I 1.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw materials
obtained from the same Seller following the same technology and under the same terms and conditions.
A certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of a lot of material concerned.

1.2. The calculation of the minimal losses agreed by the Parties in advance shall commence as of the
following day of the contractual obligations fulfilment designated date and expire upon the performance
of obligations by the Party (the day of performance of the obligations shall be considered the final day of
calculation).

1.3. The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only be
used in the interpretation of the Contract as an additional tool.

| 4. Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment or obligation performance term coincide with public holidays and days-off in
the Republic of Lithuania, the payment or obligation performance term under the Contract shall be the

following business day. /
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1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.
1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal

meaning shall prevail,

1. Sqvokos

1.1. Sicje sutartyje naudojamos pagrindinés sgvokos:

1.1.1. Sutartis — Sios prekiy pirkimo-pardavimo sutarties bendroji ir specialivji dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodvii Sutartyje, perkantis Preke Sioje Sutartyje

nurodytomis sglygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas - tai Sutarties salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke Sioje
Sutartyje nurodvtomis sglygomis.

[.1.3. Gavéjas — Pirkéjo padalinys, murodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede,
kuriam pristatomos prekés.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valsivbe, valstybes institucijos,
savivaldybe, savivaldybes institucijos), kuris néra Sios Sutarties $alis.

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos irfarba leidimai biitini Sutarties vkeymui,

1.1.6. Sutarties objektas - prekes ir visos su jy pardavimu susijusios pasiaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir ki), del kuriy Sutarties Salys susitare Sutarties specialiojoje
dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatvtus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatvia arba Sutartyje nustatvia
varka apskaiciuota ir negincijama pinigy suma, kurig Pardavéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui, jeigu
prievole nejvykdyvta arba netinkamai jvykdyta,

1.1.8. Kainodaros taisykiés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaiciavimo bei kainos
koregavimo taisvkies.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai is tos pacios medZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11.. Medziagy partija — tam tikras medziagos kiekis, pagamintas is ty paciy zZaliavy, gauty is o
paties Pardavéje pagal ty pacig technologijg, tomis paciomis sqlygomis. Nustatvios medziagos partijos
kokybg patvirtinanciu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo pazyméjimas arba sertifikatas.

1.2. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaiciavimas pradedumas kitg dieng po paskutines
pagal Sutartj jsipareigojimy jvvkdymo termino dienos ir baigiamas  Sutarties §aliai jvvkdsius
isipareigojimus (paskutiné skaiciavimo diena yra laikoma isipareigojimy pvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiskinant Sutarij
gall biiti naudojami tik kaip papildoma priemoné.,

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukme ir kiti terminai yra skaic¢ivojami kalendorinemis
dienomis.

1.5. Jeigu mokéjimy ar prievoliy jvwkdvmo terminas sutampa su oficialiy Svenéiy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés ivvkdymo ir mokéjimy terminas yra po 1o einanti
darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, #odsiai pateikii vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme ir
arvirksciai.

1.7. Tais atvejuis, kai tam tikra prasme yra skivtinga tarp nurodytosios Zodiais ir nurodytosios
skaidiais, vadovaujamasi odine prasme.

2. Contract Price/Rates
2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Seller in

accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.
2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the -
Contract, unless the VAT/excise rate applicable to the goods changes after signing the Contract. The /
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recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and applicable to the
goods delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special
Part provides for such a condition).

2.3, The rates of the goods shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Contract. The recalculated rates shall be executed by a written agreement of the Parties and
applicable to the goods delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the
Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2 4. The Contract price shall be inclusive of the price of the goods, any costs and taxes (except VAT
taxes, which are paid by the Purchaser if necessary). The rates of the goods shall be inclusive of all
costs and taxes (except VAT taxes, which are paid by the Purchaser if necessary) relating to the sale of
the goods (applicable if the Conlracl does not provide for the Contract price). The Seller shall add all
costs relating to the supply of the goods into the Contract price/rates, including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);
2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating to the

supply of the goods;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;

2.4.4. Costs of on-site assemblage and/or launch into operation, and/or maintenance of the goods
delivered;

2.4.5. Costs of supply with the tools required for the assemblage and/or maintenance of the goods
delivered;

2.4.6. Costs of providing the use & care guides stipulated in the Technical Specification;

2 4.7. Warranty repair costs of the goods.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed by

the Seller.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1, Sutarties kainalikainiai - pinigy suma, kuriq Pirkéjas Sutartyje nustalyla tvarka ir terminais
jsipareigoja sumokéti Parda véjui.

2.2 Sutarties kaina/jkainiai yra pastovis ir nekeiciami visq sutarties galiojimo laikotarpj, iSskyrus
atvejus, kai po Sutarties pasirasymo keiciasi prekeéms taikomo PVM/akcizy tarifas. Perskaicivotu
kaina/jkainiai jforminami rastisku Suliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po 1okio Saliy
pasirasylo susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyla, kad i sqlyga taikoma).

2.3. Prekiy jkainiai keiciami vadovaujanlis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis.
Perskaiciuoti jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po
tokio Saliy pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma).
2.4. ] Sutarties kaing turi biti iskaiciuota prekiy kaina, visos islaidos ir mokesciai (iSskyrus PVM, kurj
reikalui esant sumoka Pirkéjas). | prekiy jkainius turi bilti jskaiciuotos visos su prekiy pardavimu
susijusios iSlaidos ir mokesciai (isskyrus PVM, kurj reikalui esant sumoka Pirkéjas) (taikoma, jeigu
sutartyje néra nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas | Sularfies kaing/prekiy jkainius privalo
jskaiciuoti visas su prekiy tiekimu susijusias islaidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimao) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iskrovimo, ispakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias islaidas;

2 4.3, visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias islaidas;

2.4.4. pristatyny prekiy surinkimo vietoje irfarba paleidimo, iv/arba prieZiiros iSlaidas;

2.4.5. apriipinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba prieziirai, islaidas;

2.4.6. naudojimo ir prieZitiros instrukcijy, numatyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo i§laidas,;
2.4.7. prekiy garantinio remonto islaidas.

2.5. Ussienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Terms and Conditions for the Supply of the Goods
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3.1. The goods shall be delivered in accordance with the terms and procedure provided for in the Special
Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Seller shall deliver the goods at its own risk without additional payment. The Purchaser shall
acquire the ownership right to the goods upon signing the Delivery and Acceptance Certificate by both
Parties which shall only be signed in case the goods are of high quality and comply with the
requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if signed). If the delivered goods are
qualitative and corresponds to the requirements stated in the Contract and annex(s) hereto (if signed) the
Delivery and Acceptance Certificate shall be signed within 30 days except when laboratory tests are

carried out for the goods.
3.3. The Purchaser shall not pay for the goods supplied in excess of the amounts specified in the

Contract/ applications/orders.

3.4. If the Seller shall deliver consignment of the goods which is less than it is specified in the Contract
/applications/orders, the Purchaser shall return the consignment of the goods to the Seller, it shall be
deemed that the goods have not been delivered, and the penalties provided in clause 11.1 of the General
part of the Contract shall be applied to the Seller (in case the delivery term of the goods is missed).

3.5. The Seller shall after the entry into force of the Contract under the terms established in the Special
part of the Contract:

3.5.1. prepare, produce, agree with the Purchaser and approve the working reference samples of the
goods purchased (2 copies; one to the Purchaser and one to the Seller) in compliance with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto (if the Special Part provides Jor such a
provision);

3.5.2. agree with the Purchaser and submit the plan for assurance of quality of goods to be provided
prepared in accordance with the Recommendations of Preparation of the Plan for Assurance of Quality
to be Provided or the standards laid down in the Special Part hereof (if the Special Part provides for
such a condition);

3.5.3. agree the use & care guide for the good which shall accompany cach good with the Purchaser (if
the Special Part provides for such a condition).

3.6. The Purchaser shall return the working reference samples of the goods specified in Clause 3.5.] of
the General part of the Contract and the accompanying samples of the main and auxiliary materials used
in the production of the goods to the Seller as soon as the Seller performs all contractual obligations,
including warranty obligations.

3.7. If during the validity period of the Contract the manufacturer of the good changes/upgrades the
model of the good purchased hereunder specified in the annex(s) to the Contract, the Seller shall have a
right to deliver the goods of a new model upon negotiating and signing of an additional agreement with
the Purchaser. The goods of a new model shall comply with the requirements for the purchased goods
set forth in the Contract or the annex(s) hercto for the same price and their technical data may not be
inferior to the technical data of the goods which constitute the subject-matter of the Contract. The goods
of a new model shall match with other goods purchased hereunder and with the goods disposable by the

Purchaser.

3. Prekiy tiekimo terminai ir sqlygos

3.1. Prekés pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-wose)) numatytais
terminais ir (varka.

3.2. Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybes teise |
prekes jgyja abiem Salims pasirasius perdavimo-priémimo aktg, kuris pasirasomas tik tuo atveju, jeigu
prekeés yra kokybiskos ir atitinka Sular(yje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu
pasirasomas). Kai pristatylos prekés yra kokybiskos ir atitinky Sutartyje ir jos priede (-uose) Jjoms
nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priemimo-perdavimo aktas turi biiti pasirafomas ne véliau
kaip per 30 dieny, isskyrus kai prekéms atlickami laboratoriniai bandymai.

3.3. Uz prekes, pateiktas virsijant Sutartyje/paraiskose/uzsakymuose nurodyius  kiekius, Pirkéjas

neapmoka.
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3.4. Pardavéjui pristacius maZesng prekiy siunlq negu nurodyia Sulariyje/paraiskose/uzsakymuose,
Pirkéjas grgzina Pardavéjui pristalylq prekiy siuntg bei laikoma, kad prekés nebuvo pristalytos, o
Pardavéjui (jeigu dél to praleidziamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios dalies
11.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigojua po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais termingis:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinfi su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2 egz.,
vienas - Pirkéjui, aniras - Pardavéjui), kurie atitikty Sutariyje ir jos priede (-uose) nustalylus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad 3i sqlyga taikoma);

3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikii teikting prekiy kokybeés ustikrinimo plang, parengltg pagal Teiktino
kokybés  uztikrinimo  plano  rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus
standartus (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikomay);

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekes naudojimo (prieiiiros) instrukcijg, kuri pateikiama kartu su kiekviena
preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad Si sglvga taikomay.

3.6. Pirkéjas Sutarties bendrosios dalies 3.5.1 punkte nurodytus prekiy darbinius elalonus ir su juo
pateikius prekes gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medziagy pavyzdiius Pardavéjui
gryzina tik tada, kai Pardavéjas biina jvykdes visus sutarfinius jsipareigojimus, jskaitant garantinius
jsipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gaminiojas pakeicia/atnaujina Sia Sutartimi perkamos prekés,
modelj/pavadinimg, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teisg, pries lai suderings su Pirkéju ir
su juo pasiraSes  papildomq  susitarimg, tiekti naujo modelio/pavadinimo  prekes.  Naujo
modelio/pavadinimo prekes wri atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatyfus
reikalavimus, u? tg pacia kaing, o jy techniniai duomenys negali biiti prasteni uz techninius duomenis
prekiy, del kuriy buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekés privalo biti suderinamos su kitomis
pagal Sig Sutartj perkamomis prekémis ir Pirkéjo jau turimomis prekeémis.

4. Terms and Conditions of Payment
4.1. The Seller shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements

established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the
Delivery and Acceptance Certificate by both Partics (if signed) within 30 (thirty) days of signing the
Delivery and Acceptance Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also send
by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated in the Special Part
of the Contract.

In case the Purchaser is late to pay the Seller following the procedure laid down herein the Purchaser
if requested by the Seller shall pay interest (not late than 30 (thirty) days from request received day) in
accordance with Law on Delay prevention of payments made under commercial contracts of Republic of
Lithuania.

4.2. After delivery of the goods by the Seller, the Purchaser shall have the right to decide within 3
(three) days as to whether laboratory tests will or will not be performed in respect of the goods (lot
and/or consignment of the goods concerned) delivered by the Seller in order to make sure that the goods
are in compliance with the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto. Should the
Purchaser decide that laboratory tests will not be performed in respect of the goods, the goods in
conformity with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto shall be accepted and
the Purchaser shall pay the Seller for the goods accepted within 30 (thirty) days of receipt of the
invoice. Should the Purchaser decide that laboratory tests in respect of the goods are required, the
payment for the goods shall be made within 30 (thirty) days of receipt of the results of laboratory tests
and confirmation that the goods meet the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto (if
the Special Part provides for such a condition).

4.3. Where the Purchaser decides to pay for the goods in advance, the Seller shall be notified thereof
and shall submit bank guarantee or security bond from an insurance company for advance payment for
the amount of the advance payment paid by the Purchaser (which shall be valid 2 (two) months longer

\
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than the term for the delivery of the goods) and an mvoice for advance payment within 5 (five) business
days of receipt of the notice. (if the Special Part provides that the advance payment will be paid).

4.4. Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantec/security bond by
transferring the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written
notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract at Seller’s fault, shall be written in
the bank guarantee or in the security bond.

4.5. It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any terms
or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond issuing company
that the Contract with the Seller was terminated legally or otherwise shall allow the guarantee or surcty
bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by the guarantee or surety
bond, cannot be specified.

4.6. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.3-4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In
this case, it will be assumed that the Seller failed to provide an advance payment bank guarantee or
surcty bond from the insurance company and the Seller will be payed following procedure stated in
Article 4.1 of the General part of the Contract.

4.7. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days of receipt of a bank guarantee
for advance payment or security bond from an insurance company for advance payment and an invoice
for advance payment (if the Special Part provides that the advance payment will be paid).

4.8. The Parties have right to sign additional agreements in order to reduce the amount stated in advance
payment bank guarantee or surety bond from the insurance company in case the Seller has partly

fulfilled the contractual obligations.

4. Mokéjimo terminai ir sqlygos
4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) RUsIaius

reikalavimus  perduodamas  Pirkéjui, abiem Salims pasirasivs perdavimo - priémimo akig (jeigu
pasirasomas), per 30 (trisdeSimt) dieny nuo perdavimo-priemimo akio pasirasymo (feigu pasirasomas)
ir sqskaitos gavimo dienos (sqskailq faktira taip pat turi biti iSsiysta ir elektroninemis priemonémis).
Jei nustatomos kitokios apmokéjimo sqlygos, jos turi biiti nustalylos sutarties specialioje dalyje.

Pirkéjui véluojant atsiskaityti Siame punkie numatviu terminy, Pirkéjas, Pardavéjui pareikalavus (ne
véliau kaip per 30 (trisdesimi) dieny nuo pareikalavimo gavimo), moka paliikanas pagal Lietuvos
Respublikos mokejimy, atliekamy pagal komercines sutartis, vélavino prevencijos jstatymg.

4.2. Pardavéjui pristacius prekes, Pirkéjas per 3 (iris) dienas turi leisg nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekems (nustatytai prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atlickami laboratoriniai bandymai
tam, kad biity jsitikinta, jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatvtus reikalavimus. Jeigi
Pirkéjas priima sprendimy, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekes, atitinkancios
Sutartyje ir priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uz priimias prekes Pirkéjas sumoka
Pardavéjui per 30 (irisdesimt) dieny nuo sqgskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas nusprendzia, kad
laboratoriniai bandymai prekéms bus atlickami, uz prekes sumokama per 30 (trisdeSimt) dieny po to, kai
yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir pawirtinta, kad prekes atitinka Sutartyje ir jos priede (-
uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sglvga taikoma).

4.3. Jeigu uz prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dvdzio avansas, Pardavéjas
isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranesimo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijq arba draudimo bendrovés laidavimo rasty (kuri/-
is galioty 2 (du) meénesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokéjimo sqskaitg.

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo biiti frasyta, kad garantas/laiduotojas neatiaukiamai
ir besglygiskai jsiparcigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinancio Sutarties
mutraukimg  deél  Pardavéjo kaltes, is Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui  sumgq, nevirijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo sgskuity.

4.5. Negali bati nurodyta, kad garanias ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginimg.

Negali biti jrasytos nuostatos ar sqlygos, kurios ipareigoty Pirkéjq jrodyti garantijq ar laidavimo rastg 1
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isdavusiai jmonei, kad su Pardavéju Sutartis nutravkta teisétai arba kitaip leisty garanlijq ar laidavimo
rasta isdavusiai jmonei nemokéti (arba vilkinti mokéjimq) garantija ar laidavimu uZtikrinamos
(laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendroves laidavimo rastas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyly reikalavimy, nebus priimami. Tokiu arveju bus
laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendroves laidavimo
rasto Pirkéjui nepateiké ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktas punkiq.

4.7. Pirkéjas avansq sumoka per 10 (desimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo rasio ir avansinio mokéjimo sgskaitos gavimo (jei spec. dalyje nurodvia,
kad avansas bus mokamas) dienos.

4.8. Salys turi teisg sudaryti papildomus susitarimus del avansinio apmokéjimo banko garantijoje arbu
draudimo bendroves laidavimo raste numatytos sumaos sumazinimo Pardavéjui tinkamai jvykdzius dal

isipareigojimy.

5. Quality of the Goods
5.1. The goods shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto.

5.2, The Seller agrees that in compliance with the requirements of LKS STANAG 4107, the
Government Quality Assurance Representative in Lithuania may apply to a relevant subdivision of the
Government Quality Assurance of a NATO member country or organisation in the Seller’s country to
ensure the performance of supervision of the Government Quality Assurance during the validity period
of the Contract (if the Special Part provides for such a condition). If the Seller is not a manufacturer, the
said requirement shall be included into the contract between the Seller and the supplier manufacturing
the goods by notifying the Purchaser thercof (if the Special Part provides for such a condition).

5.3. In case the non-conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the
annex(s) hereto is identified at the time of acceptance of the goods, the Seller’s representatives shall be
immediately invited, the certificate shall be issued in their presence, the goods shall not be accepted and
the Seller shall be subject to contractual liability (in this case, the contractual liability shall apply if the
term of delivery of the goods has already expired).

5.4. If a conflict over the quality of the goods cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the
Parties shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall
be borne by the non-prevailing Party.

5.5. If in accordance with Clause 4.2 of the General Part hercof the Purchaser decides to carry out
laboratory tests in respect of the goods from the consignment of the goods selected, the amount of the
goods indicated in the Special Part hercof the compliance to the requirements set forth in the Contract
and the annex(s) hercto of which will be tested shall be selected in the presence of the Seller's
representative (if the Special Part provides for such a condition).

5.6. If laboratory tests inspecting the compliance of the goods with the requirements set out in the
Contract and the annex(s) hereto reveal that the good does not comply with the said requirements, a
certificate shall be executed, the remaining goods (lot and/or consignment) shall not be accepted and the
total amount of goods shall be returned to the Seller. The payment for the goods shall not be made and 1t
shall be deemed that the goods were not delivered, and the Seller shall be subject to the sanctions
provided for in Clause 11.1 of the General Part hereof. If the laboratory tests reveal non-conformity of
the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto, the Purchaser shall
not cover the costs of the goods used for testing purposes, while the Seller shall bear the cost of the
laboratory tests and pay the Purchaser the liquidated damages of 10% of the value of the defective lot
(excluding VAT), which shall be intended to cover administrative costs of the Purchaser incurred
through arrangement of laboratory test procedures. In such a case, the Seller shall replace the goods in
non-conformity with the requirements established in the Contract and the annex(s) hereto returned to it
with new goods in conformity with the requirements provided for in the Contract and the annex(s)
hereto. The replacement of the goods shall be carried out in accordance with the procedure established

in the Special Part hereof (if rhe Special Part provides for such a condition).
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5.7. If the laboratory tests conducted in respect of conformity of the goods with the requirements set out
in the Contract and the annex(s) hereto reveal conformity of the goods with such requirements, the
Purchaser shall cover the cost of the laboratory tests, while the Seller shall replace the goods used for
the purpose of laboratory testing with new goods free of charge.

5. Prekiy kokybé

3.1. Prekeés turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodyius reikalavimus.

3.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybes
uztikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis | atitinkamg NATO valsiybés ar organizacijos Valstybinio
kokybes uztikrinimo padalinj Pardavéjo valstvbeje, kad bity vwkdoma Valstybinio kokybés uztikrinimo
priezidra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma). Jeigu
Pardavéjas néra gaminwjas, Sis reikalavimas itraukiamas | Pardavéjo sutarlj su Jam  prekes
pagaminusiu tiekéju, apie tai informuojant Pirkéjq (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sglyga taikoma).
3.3. Prekiy priemimo metu nustacius Jy neatitikimg Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatvtiems
reikalavimams, nedelsiant kvieciami Pardavéjo aistovai, kuriems dalyvaujant surasomas aktas, prekes
nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartine alsakomybeé (Siuo atveju sutartine atsakomybé taikoma,
Jjeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges).

5.4. Tuo arveju, kai konflikias del prekiy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali biiti issprestas Sutarties Sah‘y susitarimu, Salys turi leise kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias islaidas padengia Salis, kurios nenaudai
priimias eksperty sprendimas.

3.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekems  atlikii
laboratorinius bandymus, is pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo utstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems
Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (fei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlvea taikomay.

3.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems suturtyje
ir priede (-uose), nustatoma, kad prekes Jy neatitinka, surasomas aktas, likusios prekes (partija irfar
Siunta) nepriimamos ir visas prekiy kiekis grgZinamas Pardavéjui. Uz prekes neapmokama bei laikoma,
kad prekeés nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos suiarties bendrosios dalies 11.] punkie numatytos
sankcijos. Nustacius prekiy neatitikimg sutariyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas
uz bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavéjas turi apmoketi laboratoriniy handymy
islaidas bei sumokéti Pirkéjui 10% dvdzio nuo isbrokuotos partijos kainos be PVM Saliy i anksto
Sutartus  minimalius  nuostolius, kurie skivti atlyginti Pirkéjo patirtas administracines islaiduas,
organizuojant prekiy laboratoriniy bandvmy procediiras. Tokiu atveju Pardavéjas privalo vietoj jam
grazinty prekiy, neatitinkanciy sulariyje ir priede (-uose) nustalytiems reikalavimams, pristaryti navjas,
sutarties ir priede (-uose) nustatytus reikalavimus aritinkancias prekes. Prekiy keitimas vwhkdomas
Sutarties specialiojoje dalyje nustalytu terminu (fei spec. dalyje nurodvta, kad §i sqlvga taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustarytiems sutariyje
ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekes juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy bandymyy
islaidas, o Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui naujomis
prekémis be papildomo apmokeéjimo.

6. Quality Guarantee Period of the Goods

6.1. The goods shall be covered by a quality guarantee period /useful life laid down in the Special Part
of the Contract (or the annex hereto).

6.2. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period replace the defective good by a new analogical good in compliance with the
requirements set out in the Contract or the annex(s) hereto, which can be used for a period of elimination
of defects of the defective good, at its own cost (if the Special Part provides for such a condition).

6.3. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period of the goods remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be ;'!

|
|
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removed, replace the defective good with a new good in compliance with the requirements set out in the
Contract or the annex(s) hereto and to compensate the losses incurred by the Purchaser (if any) at its
own cost. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the useful
life replace the goods with the goods in conformity with the requirements set forth in the Contract or the
annex(s) hereto and to compensate the losses incurred by the Purchaser (if any) at its own cost.

6.4. The Seller shall be notified of any defects of the goods identified during the quality guarantee
period /useful life in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty
period/useful life.

6.5. The Purchaser may decide to carry out laboratory tests in respect of the goods from the
consignment of the goods selected or from each lot of the goods (if the consignment consists of several
lots) during the quality guarantee period, the amount of the goods indicated in the Special Part hereof the
compliance to the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto of which will be tested
shall be selected in the presence of the Seller's representative (. If the laboratory tests reveal non-
conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto the
whole consignment/lot shall be rejected as defective and the Seller shall cover all the costs of laboratory
tests. The defective goods ought to be changed to the qualitative goods in accordance with clause 6.3 of
the General Part of the Contract (if the Special Part provides for such a condition).

6.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new quality guarantee period
specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the
delivery and acceptance certificate of a new good.

6.7. The quality guarantee period of the goods which the Purchaser could not use during the period of
climination of defects shall be extended for a period equal to the period of elimination of defects.

6.8. The warranty specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not apply if the
Seller is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or improper conduct of

the Purchaser or the third parties, or force majeure.

6. Prekés kokybés garantija
6.1, Prekems suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés

garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybes garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per
Sutarties specialiojoje dalyje nustatytq terming savo sqskaita vietoj prekes su tritkumais pateikti kitg
analogiskq preke, kuria biity galima naudotis prekes jsigytos pagal Sig Sutartj triakumy Salinimo
laikotarpiu, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyius reikalavimus (jei spec. dalyje
nurodyta, kad 3i sqlyga taikoma).

6.3. Kokybes garantijos termino melu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutariies specialiojoje
dalyje nustatyig terming savo sqgskaita pasalinti prekiy tritkumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke su
(rikumais savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustalylus
reikalavimus bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo). Tinkamumo naudoti
termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatyty terming savo
sqskaita pakeisti prekes atitinkanciomis Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams
bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolivs (jeigu tokie buvo).
6.4. Apie gurantinio/tinkamumo naudoti  termino metu pastebétus prekiy (rikumus Pardavéjas
informuojamas  rastu  (faksu arba pastu). Pareiksti pretenzijg del prekes kokybés galima viso
gurantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo mef.

6.5. Pirkéjas prekiy kokybés garantijos termino melu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus I3
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo alstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytq prekiy kiekj, kuriy atitikimas
veikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gaufi
luboratoriniy bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekems nustatyly reikalavimy,
brokuojama visa pristaiyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy islaidas, apmoka Pardavéjas.
Nustatyty reikalavimy neatitinkancy prekiy  pakeitimas  kokybiSkomis vwkdomas pagal Sutarties
bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (fei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma). /
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6.6. Jeigu preké pakeiciama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skaiciuojamas nuo navjos prekés perdavimo-priemimo akto pasirasymo
dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis tritkumy Salinimo metu, kokybés garantijos lerminas
pratesiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekes trickumy Salinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokvbés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy tritkumai atsirade del neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su
prekémis arba treciyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Force Majeure
7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual

obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the
Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the
consequences thereof. For the purposes of this Contract, Jorce majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event of Force Muajeure approved by Government of the
Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In identifying force majeure circumstances,
the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13 March
1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of Certificates Testifying the Presence of Force
Majeure Circumstances™ or the regulatory legal acts replacing it. In the presence of force majeure
circumstances, the Parties shall be exempted from liability for the non-performance of the contractual
obligations, partial non-performance or improper performance thereof in accordance with the procedure
established in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations
shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) business days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negative
consequences, as well as communicate the expected term for the performance of obligations. The notice
shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-performance of obli gations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy Isipareigojimy pagal Sig Sutartj nejvvkdymag, jeigu jrodo,
kad 1ai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei
uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybeémis laikomos
aplinkybes, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodelso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybes
esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybems  tuisykleése, patvirtintose Lictuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840, Nustatydamos nenugalimos Jjegos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 WwDél nenugalimos
Jegos (force majeure) aplinkybes liudijanciy pazymy isdavimo tvarkos patvirtinimo " ar jj pakeicianciais
norminiais teisés aktais. Esani nenugalimos jégos aplinkybems Sutarties Salys Licetuvos Respublikos
leisés aktuose nustatyia tvarka yra atleidsiamos nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty prievoliy
nejvykdymg, dalinj nejvwkdymg arba netinkamg  jvykdymg, o istpareigojimy  vwkdyvmo  terminas
pratesiamas,

7.2. Salis, prasanti Jq atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai rasiu apie nenugalimos
jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (desimr) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskejimo, pateikdama irodymus, kad ji émési visy pagristy alsargumo priemoniy ir
dejo visas pastangas, kad Sumazinty islaidas ar neigiumas pasckmes, taip pat pranesti galimg
isipareigojimy  jvykdymo terming. Pranesimo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta  jsipareigojimy

nevykdvmo pagrindas.
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8. Codification
8 1. The Seller shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract submit a signed copy of the

Contract accompanied by the information required for identification of the goods purchased in
accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and “Information about the Manufacturer
or the Supplier” provided in the annex hereto to the address specified by the Purchaser. The Seller shall
provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special Part provides for
such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Seller shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,

photographs, catalogues, links, ate)

8. Kadifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarlies jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodylu
adresu pasirasytos Sutarties kopijq ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sios
Sutarties priede pateikias formas  Kodifikuoting materialiniy vertybiy sqrasas™ ir ,, Informacija apie
gamintojq ir tickéjq". Pardavéjas turi pateikti uzpildytas ir pasirasylas formas elektroniniu pavidalu
arba popierines jy kopijas (jei spec. dalvje nurodyta, kad §i sqlyga tatkoma).

8.2. Pirkéjui parcikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalingg papildomg techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Termination of the Contract
9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;
9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated in the

Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the Contract a
particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract) and the
Parties have not executed any agreements o amend the Contract permitting the Parties to continue the
performance of their contractual obligations, each party has right unilaterally terminate the Contract by a
prior 7 (seven) day written notice to the other party.

99. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice (if
the special part of the Contract does not determine other period) to the Seller due to major failure of the
Seller to fulfil the contractual obligations. The major failures to fulfil the contractual obligations are:
9.2.1. The Seller is late to deliver the goods by the term specified in the Special Part hercof}

9.2.2. The Seller do not provide (or informs that will not provide) the goods in accordance with the

contractual obligations;
9.2.3. The Seller increases the prices/rates of the goods, except for the case set forth in Clause 2.2 of the

General Part of the Contract;
9.2.4. The Seller fails to comply with or improperly complies with the warranty obligations set forth in

Clause 6 of the General Part of the Contract;

92.5. The Seller fails to perform the obligation laid down in Clause 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the Contract will be secured by a surety bond or a bank
guarantee),

9.2.6. The quality of the goods delivered by the Seller is in non-conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto;

9.2.7. The Seller fails to provide a bank guarantce for advance payment valid for a period not shorter
than the period specified in Clause 4.3. of the General Part of the Contract in due time (if the terms and
conditions of the Contract provide Jfor advance payment).

9.2.8. During the term of the Contract, the Seller is included in the list of Unreliable Suppliers.

9.2.9. If the Seller is found to be unrcliable and endangers national security.

9.3. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice (if
the special part of the Contract does not determine other period) to the Seller if the Seller is under |
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liquidation procedure or applied to the court for bankruptey or restructuring proceedings, or is the
subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or judicial decision on the initiation of bankruptcy
proceedings was decreed.

9.4. Upon termination of the Contract, the Seller shall within 10 (ten) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the goods that were not delivered to the Purchaser (if the

advance payment was paid).

9. Sutarties nutrankimas

9.1. Si Sutartis gali bitti nutraukia:

9.1.1. rastisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodyty dieny
skaiciy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél Sios Sutarties pakeitimo,
leidzianciy Salims toliau vkdyti savo jsipareigojimus, kiekviena Sutarties ialis gali vienasaliskai
nutraukti Sutartf, pranesant apie tai kitai Sutarties $aliai rastu ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas.
9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas (Jeigu Sutarties specialivjoje dalyje nenurodylas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéjq turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutarti deél esminio
Sutarties paZeidimo. Esminiu Sutarties pazeidimu laikoma, Jjeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalvje nurodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevvkdo (ar informuoja, kad negales vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tickti prekes,
9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, iSskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numaitylg atvejj;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vvkdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatyius
garantinius jsipareigojimus,

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uZtikrintas luidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateikios prekés ar jy kokvbé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimy;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maziau kaip nurodyia Sutarties bendrosios dalies 4.3, punkie (jeigu pagal sutarties sglygas numatyias
avanso mokéjimas);

9.2.8. Sutarties galiojimo luikotarpiu Pardavéjas yra jtraukiamas j Nepatikimy tiekéjy sqrasq;

9.2.9. Paaikéjus, kad Pardavéjas néra patikimas ir kelia pavojy nacionaliniam saugumui.

9.3. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenurodytas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéjq turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj, jeigu Pardavéjas
yra likviduojamas ar kreipiamasi i teismg del bankroto ar restruktiarizavimo bylos iskélimo, arba Jam
iSkelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél neteismines bankroto
procediiros pradéjimo.

9.4. Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (desimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grgzinti
Pirkéjui jo sumokétg avansq (jei toks buvo sumokeétas) us prekes, kurios nebuvo pristatytos.

10. Dispute Settlement Procedure
10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of

Lithuania.

10.2. All disputes or disagrecments arising between the Parties in relation to the Contract shall be solved
by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in accordance with
the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts of the Republic of
Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is not a legal person but the
unit of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s - the Lithuanian Armed Forces").

10. Gincéy sprendimo tvarka
10.1. Sutartis sudaryta ir turi biiti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise. / .]
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10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile gincai ar nesutarimai, susije su Sutartimi, sprendziami deryby biidu, o
nepavykus taip isspresti ginco, Jis bus nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teisés akty nusiatyta tvarka
Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, 0 Lietuvos
karivomenés padalinys . pagal juridinio asmens = Lietuvos kariuomenés ) buveinés vielq.

11. Liability
11.1. In the event of delayed delivery of the goods by the term specified in the Special Part hereof, the

Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages from 0,05 to 0.2 % (applied depending on the
value indicated in a special part of the Contract) of the price (without VAT) of undelivered goods for
cach day/hour of delay (applied depending on the term of the obligation indicated in a special part of the
Contract), the payment of which shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses
incurred by the Purchaser in relation to the Seller’s failure to perform or improper performance of the
Contract. The Seller undertakes to pay the liquidated damages within the period specified in the invoice
or the claim.

11.2. Where the Seller fails to fulfil its obligations indicated in the Clause 6.2 of the General Part of the
Contract within the term indicated in the Special part of the Contract during quality guarantee period,
the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages agreed by the Parties in advance, which shall
make from 0,05 to 0.2 % (applied depending on the value indicated in a special part of the Contract) of
the price (without VAT) of the goods which are not replaced for each day/hour of delay, the payment of
which shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser
in the event of the Seller's failure to perform or improper performance of it obligations relating to the
warranty/useful life of the goods.

11.3. Where the Seller fails to fulfil its obligations indicated in the Clause 6.3 of the General Part of the
Contract within the term indicated in the Special part of the Contract during quality guarantee/useful life
period, the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages agreed by the parties in advance,
which shall make from 0,05 to 0.2 % (applied depending on the value indicated in a special part of the
Contract) of the price (without VAT) of the goods which defects have not been removed or goods which
are not replaced for each day/hour of delay, the payment of which shall not release the Seller from the
obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser in the event of the Seller's failure to
perform or improper performance of its obligations relating to the warranty/useful life of the goods.

11.4. Where the Contract is terminated on the grounds specified in Clauses 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5,
9.2.6 (9.2.7. (if advance payment Is provided for in the terms and conditions of the Contract)) 9.3 or
other circumstances indicated in the special part of the Contract, the Seller shall within 14 (fourteen)
days (as of the day of termination of the Contract) pay the Purchaser the liquidated damages, which
will not be less than 7 (seven) % of the Contract price without VAT (or the total tender price) (a
specific percentage or specific fixed amount indicated in the Special Part of the Contract)) which shall
not exceed the total price (without VAT) of all outstanding obligations under the Contract. The payment
of the liquidated damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser duc to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11.5. If the Contract is terminated on the grounds provided for in Clause 9.2.4. of the General Part
hereof, the Seller shall within 7 (seven) days (as of the day of termination of the Contract) pay the
Purchaser the liquidated damages equal to the purchase price (without VAT) of defective goods which
shall not exceed the total price (without VAT) of the outstanding obligations hereunder. The payment of
the liquidated damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11.6. Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified in the Special Part
hereof.

11.7. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11. Atsakomybé l
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11.1. Pavélaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytq terming, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
nepristatyly prekiy kainos be PVM uz kiekvieng uzdelstq dieng/valandeg (mikamy priklausomai nuo 10,
kaip [sipareigojimo terminas yra skaicivojamas Sutarties specialiojoje dalvje) Saliy i§ anksto sutarius
minimalius nuostolius, kuriy sumokejimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevvkdant arba netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius Pardavéjas Isipareigoja sumokéti ne véliau kaip per sgskaitoje Sfaktiiroje ar
pareikalavime nurodytg terming,

11.2. Kokybés garantijos termino mety pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatvig terming
Ivvkdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus isipareigojimus, Pardavéjas mokq Pirkéjui
nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutariies specialiojoje dalyje) nuo prekiy, kurios
yra nepakeistos, kainos be PVM u3 kiekvieng uzdelsty dieng/valandg Saliy i anksto sutartus minimalius
nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidsia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vwkdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy
garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dulyje nustaiyig
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus isipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0.2 % dydiio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiofoje dalyje) nuo
prekiy, kuriy trivkumai nepasalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos bhe PVM us kickvieng
uzdelstq dieng/valandg Saliy is anksto sutarius minimalius nuostoliys, kuriy sumokéjimas neatleid?ia
Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant savo isipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2 9.2.3, 9235, 926, (9.2.7 (Jeigu
pagal sutarties sqlygas numalytas avanso mokéjimas), 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalyje iSvardinty priezasciy, Pardavéjas per |4 (keturiolika) dieny (skaiciuojant nuo Sutarties
nutraukimo dienos) turi sumoketi Pirkéjui ne maziau kaip 7 (seplyniy) % sutarties kainos be PVM (arba
bendros pasiiilymo kainos, konkretus procentinis dvdis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties
specialioje dalyje) Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal sig Sutartj
nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM Saliy i§ anksto sularty minimaliy nuostoliy sumokéjimay
neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolivs, Pardavéjui nevvkdant ar
netinkamai vykdant sutartj,

11.5. Nutraukus Sutartj del Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos priezasties, Pardavéjas
per 7 (septynias) dienas (skaicivojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumoketi Pirkéjui prekiy sy
tritkumais jsigijimo kainos be PVM dydzio Saliy is anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne
daugiau kaip visy pagal Sig Sutartj nejvykdyty isipareigojimy kainos be PVM. Saliy i§ anksto sutariy
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidsia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtys
nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutart;.

11.6. Kiti sutartines atsakomybes taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.7. Finansavimo vélavimas is biudzeto yra sqlyga visiskai atleidzianti Pirkéjg nuo civilines
atsakomybes ir palitkany m okéfimo uz pavéluoty atsiskaitymy.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties and submission of the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company by the Seller to the
Purchaser (in case the Contract performance will be secured by a security bond or a bank guarantee)
which guarantees the payment of the amount indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof (if the
Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in Clauses 92,1 - 9.2.7, 9.3 or other
circumstances indicated in the special part of the Contract, the guarantor/surety shall pay the amount
indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof). The guarantee or the security bond indicating that
the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct damages shall not be accepted as
the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific Contract performance guarantec
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amount indicated in Clause 11.4 hereof) (in case the Contract performance will be secured by a securily
hond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and pay
the amount undertaken by transferring the amount to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days
of a written notice confirming the termination of the Contract at the Seller’s fault on the grounds
provided for in the Contract (in case the Contract performance will be secured by a security bond or a
bank guarantee).

12.3. The Seller shall within 5 (five) business days of signing the Contract submit the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in Clause 12.1
of the General Part hereof to the Purchaser which shall be valid two months longer than the term of
delivery of the goods provided for in the Special Part hercof or the term of the Contract. The Seller
additionally shall provide confirmation stating security bond is valid (in case the performance of the
Contract will be secured by a security bond). The Payment of the amount specified in the Contract
Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company shall not be deemed to
constitute full compensation of damages incurred by the Purchaser and shall not release the Seller from
the obligation to cover such damages in full (in case the performance of the Contract will be secured by
a security bond or a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the Contract performance guarantee (a bank or an insurance
company) is unable to perform its obligations in the period of validity of the Contract, the Seller shall
within 10 (ten) days provide a new Contract performance guarantee under the same terms and
conditions. If the Seller fails to provide a new Contract performance guarantee, the Purchaser shall
have the right to terminate the Contract under the procedure stipulated in Clause 9.2.5 of the General
Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantec shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Seller.

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not constitute a breach of
the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procurement and provided that
such amendments to the provisions of the Contract have been authorised by the Public Procurement
Office (if it is required by legislation of Republic of Lithuania). Correction of the provisions of the
Contract under the circumstances provided for herein, if such circumstances are clearly and
unequivocally defined and stated in the Terms and Conditions of Tender, shall not be deemed to
constitute amendments to the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of provisions
from a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for the
performance of the Contract or the details of the Parties specitied herein change during the period of
validity of the Contract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of the Contract
without applying to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions of the Contract
shall not be considered a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part hereof.
12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the event

of breach of the Contract.

12. Sutarties galiojimas
12.1. Sutartis jsigalioju abiem Salims jq pasiraius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo

wstikrinimo banko garantijg ar draudimo bendroves laidavimo rastq (sqlyga taikoma, jeigu sutarties
vykdymas bus vztikrintas laidavimu arba banko garantija), uZlikrinantj Sutarties bendrosios dalies 11.4
punkte nurodylos sumos sumokéjimg (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo raste
garantas/laiduotojas turi jsipareigoli sumoketi Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodylq sumgq
Pirkéjui nutraukus Sutartj dél bent vienos is 9.2.1 - 9.2.7, 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalyje iSvardinty prieZasciy). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad garantas ar

|
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laiduotojas  atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi biti
#sipareigojama atlyginti konkrecig Sularties jvykdvmo uztikrinimo sumg, nurodytq sutarties 11.4 punkie)
(eigu sutarties vvkdymas bus uZtikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatsaukiamai ir besqlygiSkai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinancio Sutarties mutraukimg del Sutartyje numaivry
pagrindy esant Pardavéjo kaliei, jvykdyti prievole ir sumokéti isipareigolg sumg, pinigus pervedunt |
Pirkéjo sqskaitq (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirasymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyty Sutarties ivykdymo uztikrinimo banko garantijq arba
draudimo bendroves laidavimo rastg, kuvis galioty dviem menesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje
dalyje nurodytas prekiy tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavéjas taip pat turi
pateikii patvirtinimg is draudimo bendrovés (apmokéjimg jrodantj dokumentq ar pan.), kad laidavimo
rastas yra galiojantis (jeigu sutarties vykdymas bus witikrintas laidavimu). Sutarties jvkdymo
uZtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendroves laidavimo raste nurodytos sumos sumokejimas
neturi. bili siejamas su visisku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia Pardavéjo nuo
pareigos juos atlyginti pilnai (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba hanko garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uZlikrinimg iSdaves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo  bendrové) negali vkdyti  savo iSipareigojimy  (sustabdoma  veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan.), Pardavéjas per 10 (desimt) dieny pateikia naujq Sutarties vvkdymo uztikrinimg,
lokiomis paciomis sqlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepatcikia naujo Sutarties jwvkdymo
uzlikrinimo, Pirkéjas turi teis¢ nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta
tvarka,

12.5. Swtarties jvykdymo uztikrinimas grazinamas per 10 (desimi) dieny nuo Sio utikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastiskg prasymg (jeigu sutarties vykdymas bus ustikrintas
laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties sqlygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biti keiciamos, iSskyrus tokias
Sutarties sqlygas, kurias pakeitus nebily paZeisti VieSujy pirkiny istatymo 3 straipsnyje/Viesyjy
pirkimy, atlickamy gynvbos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatvii principai ir tikslai bei
lokiems Sutarties sqlygy pakeitimams yra gautas VieSyjy pirkimy tarnybos sutikimas (kai sutikimo
gavimas yra privalomas pagal jstatymus). Sutarties sqlygy keitimu nebus laikomas Sutarties sqlvgy
koregavimas joje numatvtomis apl inkybémis, jei Sios aplinkvbes nustatvios aiskiai ir nedviprasmiskai bei
buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Sulims pastebéjus techninio apsirikimo, rasvbos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos is pasiiitymo ar pirkimo sglvgy ir ki.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uz Sutarties
whdymq atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitarimu guali
patikslinti Sutarties sqlygas nesikreipiant j Viesyjy pirkimy tarnybg. Toks sutarties sqlvgy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties sqlygy keitimu.

12.8. Sutartis gali bitti pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis sglvgomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarities galiojimo termino pabaiga nerciskia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pubaigos ir neatleidsia Saliy nuo civilinés atsakomybés u? Sutarties pazeidimy.

13. Correspondence
13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the Contract is executed in

English) delivered between the Purchaser and the Seller shall be exccuted in writing. The notices
between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices shall be sent to
the addresses and numbers specified in the details of the Partics in the Special Part hereof. If the sender
requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its notice. In case
any deadline of reply to a written notice is established, the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Partics shall within 3 (three) business days notify onc another in writing of the change in the
contact details of the Party specified in the Special Part hereof Either Party failing to notify of the,
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change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any actions
performed by the other Party following the details of the Party provided in this Contract.

13. Susirasinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siunciami pranesimai lietuviy/angly (taikoma, Jeigu sutarlis
sudaroma angly kalba) kalba turi biiti rastiski. Saliy viena kitai siunciami praneSimai furi biti
siunciami pastu, elektroniniu pastu, faksu arba jteikiami asmeniskai. Prane§imai turi buti siunciami
Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia
gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg praneSime. Jei yra nustaiytas atsakymo | rastiskg
pranesimg gavimo terminas, siuntéjas pranesime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rastisko
pranesimo gavimg,

13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (iris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie Sularties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepranesusi apie savo rekvizily
pasikeitimg laiku, negali reiksti pretenzijyy del kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis Sutartyje
pateikiais Salies rekvizitais,

14. Confidentiality
14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be used

for the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict harm
on the Party communicating the information.

14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to
them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Seller shall not
use the information entrusted to it by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of
any third parties or disclose such information to other parties without a prior written agreement of the

Purchaser.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vykdant Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacijg perdavusiai Saliai.

14.2. Salys jsiparcigoja utikrinti visos joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptumg Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar jq nutrakus.

14.3. Pardavéjas jsipareigoja be Pirkéjo isankstinio rasytinio sutikimo nenaudoti Pirkéje jam pateiklos
informacijos nei savo, nei bet kokiy treciyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, isskyrus Lietuvos Respublikos teiseés akty numatytus atvejus.

15. Final Provisions
15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English languages in

two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which the
Contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English shall prevail
(applicable where the Contract is concluded with a foreign seller in the Lithuanian and English
languages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s) hereto.
All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third
party without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Seller shall pay the Purchaser
the minimum losses agreed by the Parties in advance to an extent of 5 percent of the Contract/tender
price without VAT for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the General part of the Contract. ,

.1'
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15.5. The Seller warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The Seller
shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or proceedings
brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the Contract or committed
in the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order of
the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act
(including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7. The performance of the Contract may be interpreted by the Parties by a written agreement without

changing the terms of the Contract.
15.8. The name of the subcontractor (s), part (s) of contractual obligations performed by him / her are

specified in the special part of the Contract.

[5.9. The substitution of the subcontractor (s) in the Contract with another subcontractor (s) is
formalized by a written amendment to the Contract (applicable if the Seller intends to use them).

I5.10. The person/persons appointed by the Seller who act on behalf of the Seller, accept and confirm
the orders for the goods placed by the Purchaser, the estimate for the goods supplied, participate in the
meetings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper performance of the
Contract are specified in the Special Part hereof.

I5.11. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place
orders for the goods, the estimate for the goods to the Seller, participate in the meetings with the Seller
and carry out other actions necessary for the proper performance of the Contract are specified in the

Special Part hereof,

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviy/angly, lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienai Saliai) {taikoma priklausomai nuo 1o kokiomis kalbomis bus sudaroma sutarlis).
Abu tekstai autentiski ir turi vienody teising galiq. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly
kalbomis, pirmenybe teikiama teksmui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma sy uzsienio
pardavéfu lietuviy ir angly kalba ).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi fios
Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

15.3. Né viena i§ Saliy newri teises perduoli ireciajam asmeniui teisiy ir isipareigojimy pagal Sig
Sutartj be isankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

13.4. PaZeides Sios sutarties dalies 15.3 punkie nurodylq jpareigojimg Pardavéjas moka Pirkéjui 5
proc. sutarties/pasiitfymo kainos dydzio saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumgq, jeigu sutarties
Specialiojoje dalyje nenustarvta kitaip.

13.5. Pardavéjas garantuoju, kad turi visas Sutarties ivvkdymui reikalingas licencijas. Pardavéjas
Isipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui buty pateikia pretenzijy ar iskelta hvly deél
patenty ar licencijy pazeidimy, kylanciy is Sutarties ar padaryty jq vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirsijo ir nepazeide savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo  (savininko, steigéjo ar  kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakvmo, jokio privalomo fteisés akio (taip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (mutarties, nutarimo) ar ki. ).

15.7. Sutarties vykdymas gali biiti aiskinamas Saliy rastisku sutarimu nekeiciant sutarties sqlvgy.

15.8. Subtickéjo (-y) pavadinimas, jo (-y) vykdomy sutartiniy jsipareigojimy dalis yra nurodyvti Sutarties
specialiojoje dalyje.

15.9. Sutartyje nustaiyio subtickéjo (-y) pakeitimas kitu subtiekéju (-ais) jforminamas rasytiniu Sutarties
pakeitimu (taikoma, jei Pardavéjas juos numato pasitelkti).

15.10. Pardavéjo paskirtas usmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo
teikiamus prekiy uzsakymus, tiekiamy prekiy sqmaly, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir atlicka kitus
veiksmus, biitinus tinkamam $ios Sutarties vwkdymui yra nurodyti Sularties specialiojoje dalyje.
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atstovauja Pirkéjui, teikia Pardavéjui prekiy uzsakymus,

15.11. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys, kurie
ir atlicka kitus veiksmus, biitinus tinkamam Sios

prekiy sgmatg, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju
Sutarties vykdymui, yra nurodyli Sutarties specialiojoje dalyje.

PURCHASER SELLER
PIRKEJAS PARDAVEJAS

Logistic department of the Navy

sales@aepmar
WWW.aepmarinepart .com
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Contract fg{r the purchase and sale of the goods No. <5 ~f.5
day of ¢ 0(/@5%,, two thousand twenty

2020 m. /@&0 7

Prekiy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. & ‘fﬁ

Annex 1/] priedas

For purchase of magnetron set for radar SCANTER 2001
Technical specification

No. Requirements Remarks

1 Magnetron set shall be composed out of 2 (two) magnetrons (Terma P/N
© | 262149-005 and Terma P/N 262149-006).
Magnetron type and characteristics shall meet the requirements settled out by

2. | broducer of radar SCANTER 2001,
Warranty period for each magnetron shall be not less than 3 years or 4000

3. | working hours (whatever comes first) upon signing the Delivery and

Acceptance Certificate.
The Supplier shall deliver magnetron sets by its own expenses to Purchaser

address in Klaipeda.
5. | Parts have to be delivered in 30 calendar days from issue of order.

Radiolokacinés stotics SCANTER 2001 magnetrony komplekto jsigijimo
Techniné specifikacija

Nr. Reikalavimai Pastabos

Magnetrony komplektas turi biiti sudarytas i§ 2 (dviejy) magnetrony, kuriems
I. | radiolokacinés stoties SCANTER 2001 gamintojas suteiké nomenklatiirinius
numerius 262149-005 ir 262149-006.

Magnetrony tipas ir charakteristikos turi atitikti reikalavimus, kuriuos
2. | minimiems magnetronams nustaté radiolokacinés stoties SCANTER 2001
gamintojas.

Kiekvienam magnetronui suteikiamas garantijos terminas turi biiti ne
3. | trumpesnis kaip 3 metai arba 4000 darbo valandy (kuris sueina pirmiau) nuo
prekiy perdavimo — priémimo akto pasira§ymo dienos.

4. | Tiekeéjas turi pristatyti magnetrony komplektg savo léSomis Pirkéjo adresu.
Magnetrony komplektas turi biiti pristatytas ne véliau kaip po 30 kalendoriniy
dieny nuo uzsakymo datos.

PURCHASER SELLER
PIRKEJAS PARDAVEJAS







